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          ENGLISH 
• Slide the switch towards “tube” to turn on the UV light.  
• Slide the switch towards “torch” to turn on the flashlight.
• To turn off the device, slide the switch in the center position.
• Replace the batteries when the lamps begin to dim. Operating with low batteries may damage  
   the device.
• Remove the batteries in case you have to replace the UV tube or when not in use for a long time.

          DEUTSCH 
• Schieben Sie den Schalter in Richtung „Tube“, um das UV-Licht einzuschalten.
• Schieben Sie den Schalter in Richtung „Torch“, um die Lampe einzuschalten.
• Um das Gerät auszuschalten, schieben Sie den Schalter auf die Mittenposition.
• Ersetzen Sie die Batterien, wenn die Lampen dunkler werden. Die Verwendung mit schwachen  
   Batterien kann das Gerät beschädigen.
• Wenn Sie die UV-Röhre ersetzen müssen oder das Gerät längere Zeit nicht verwenden wird,  
   nehmen Sie die Batterien aus dem Gehäuse heraus.

          ČESKY 
• Pro zapnutí UV lampy posuňte vypínač směrem k “tube”.  
• Pro zapnutí svítilny posuňte vypínač směrem k “torch”.
• Chcete-li přístroj vypnout, posuňte vypínač do střední polohy.
• Pokud intenzita světla klesá, vyměňte baterie. Provoz se slabými bateriemi může přístroj poškodit.
• Vyjměte baterie v případě, že je potřeba vyměnit UV zářivku, nebo pokud přístroj není dlouho používán. 



            Magyar
• Tolja a kapcsolót a „tube” (fénycső) felirat felé az UV-lámpa bekapcsolásához.  
• Tolja a kapcsolót a „torch” (lámpa) felirat felé a kézilámpa bekapcsolásához.
• A készülék kikapcsolásához tolja a kapcsolót középső állásba.
• Cserélje ki az elemeket, ha a lámpa fénye kezd halványulni. A lemerült akkumulátorral történő használat 		
   károsíthatja a készüléket.
• Vegye ki az elemeket, ha szeretné kicserélni az UV-fénycsövet, vagy ha hosszabb ideig nem kívánja használni  
   a készüléket.

          АНГЛИЙСКИ 
• Плъзнете ключа към „тръбата“, за да включите UV светлината.  
• Плъзнете ключа към „фенера“, за да включите мигащата светлина.
• За да изключите устройството, плъзнете ключа на централна позиция.
• Сменете батериите, когато лампите започнат да светят по-слабо. Работата със слаби батерии може да  
   повреди 
   устройството.
• Махнете батериите, ако се налага да смените UV тръбата, или когато не използвате устройството дълго 
   време.

          POLSKI 
• Aby włączyć promieniowanie ultrafioletowe, ustaw przełącznik w położeniu „TUBE”.  
• Aby włączyć latarkę, ustaw przełącznik w położeniu „TORCH”.
• Aby wyłączyć urządzenie, ustaw przełącznik w położeniu środkowym.
• Gdy moc lampy osłabnie, wymień baterie. Używanie urządzenia z wyczerpanymi bateriami może   
  doprowadzić do jego uszkodzenia.
• Jeżeli chcesz wymienić lampę ultrafioletową lub przewidujesz nieużywanie urządzenia przez dłuższy czas, 
  wyjmij baterie.
        



           SLOVENČINa
• Posuňte prepínač smerom k „trubke“ na zapnutie UV svetla. 
• Posuňte prepínač smerom k „baterke“  na zapnutie baterky.
• Ak chcete zariadenie vypnúť, posuňte prepínač do stredovej polohy.
• Keď svetla začínajú byť tlmené, vymeňte batérie. Prevádzka so slabými batériami môže poškodiť 
   zariadenie.
• Batérie odoberte v prípade, ak musíte vymeniť UV trubicu alebo keď sa už dlhý čas nepoužívajú.

   

WARRANTY
Warranty procedure
contact safescan for assistance: www.safescan.com

	
  

	
  

this product is in compliance with the essential requirements and other relevant provisions of the 
applicable European directives. 
the declaration of conformity (doc) is available at www.safescan.com

if possible, bring the machine to a recycling centre after usage. do not throw away the product with 
the household waste.

www.safescan.com13
-0

01


